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VERBS IN CHINESE AND THEIR EXPRESSION IN UZBEK

Abstract: Describing the semantics of a verb is a much more difficult task. Because the content of the verb
depends in many ways on its distribution. With this in mind, verbs are classified according to the direction of their
meaning and the presence or absence of subject-objects with which they interact, and their number, if any.

Chinese language researchers classify action verbs as part of a group of action verbs. These verbs can appear
in a sentence as an independent verb predicate or as an additional part of speech as a modifier or directional
morpheme.

These are simple verbs that represent 3 [ldi] kelmoq (to come) and 2 [qi] ketmoq (to leave) directions of
action. They form compound verbs with the same meaning. The verb 3 kelmoq (to come) is used when the action is
directed to the speaker (or object), and the verb 2 ketmoq (to leave) is used if the action is directed away from the
speaker (or object). Orientation, in turn, can be set by the object or subject: when the orientation is clearly indicated
in the sentence - the object, if not specified - by the subject.

Verb F [lai] is included in the group of basic simple action verbs in Chinese. F [ldi] can be used in plural and
independent verbs, auxiliary verbs and auxiliary words. The peculiarity of the semantics of the verb 3 [14i] kelmoq
(to come) is that it determines not only the orientation or direction of the action, but also the point of the message,
who (or what) describes the situation.

The article examines the semantic features of the verbs of 3 /ldi] directions of action and identifies the Uzbek

equivalents in the process of translation. Based on the materials in Liu Shushiang’s book “# 1t X iZ /\ & 1a. 5

#¥ #% (800 words in modern Chinese), the models of 3 /idi] verbs as independent and auxiliary verbs are analyzed.
The similarities and differences between the € [14i] verbs in Chinese and the verb “kelmoq” (to come) in Uzbek are
described.
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Introduction preposition; meaning can sometimes refer to the
The lexical-semantic group of action verbs is direction of movement, speed, duration, and so on.
available in all languages. In Chinese, a verb is The article examines the independent and auxiliary
multifaceted in terms of meaning and syntactic verb features of 3E [lai] action verbs and identifies the
function: it can perform both a predicative function Uzbek equivalents during the translation process.
and a grammatical meaning at the same time. In some
cases, it can be a modifier, an auxiliary verb. In doing The main findings and results

so, they point to the direction of the leading verb. In
Uzbek, auxiliary verbs also add meaning to the
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Materials from Liu Shushiang’s book “Il 4% JX

B /\ & 1a. & #X #8” (800 words in modern Chinese)
[1, p.345-347] were used as a source for the study. In
some places, the dictionary “Large Sino-Russian
Dictionary” [2, p. 246] was used.

In particular, in the book “Initial course of the
Chinese language” co-authored by T.P. Zadoenko and
Juan Shuin, it is stated that in Chinese, along with the
content of the action, there are verbs that express its
direction [2, p. 246].

These are divided into two groups. The first
group includes 7 verbs denoting movement in space:

3 — kirmogq (to inter), B — chigmoq (to go out), T —
tushmoq (to fall down), .t - ko ‘tarilmogq (to rise), [@] —
gaytmoq (to come back), & - kesib o ‘tmog (to cross),

#2 — ko 'tarilmoq (to ascend). In the second group, 2
verbs 3& - kelmogq (to come) and 2 — ketmog (to leave)
denoting action directed to the speaker are recorded
[2, p. 246].

3 [14i] kelmoq (to come) and 2 [qu] ketmoq (to
leave) are simple verbs that indicate the direction of
movement. They form compound verbs with the same
meaning [3, p. 97-105]. If the action is directed at the
speaker (or object), the verb3E kelmoq (to come) is
used, and if the action is directed away from the
speaker (or object), the verb Z& ketmoq (to leave) is
used. For example:

2 4 ] B T [Xué sheng men lai le]

O ‘quvchilar keldi. — Students came. (move towards
the speaker - here).

2 & (] X T [Xué shéng men qu le]
O ‘quvchilar ketdi. — Students left. (The movement is
in the opposite direction from where the speaker is
standing - there).

Orientation can be determined either by subject
or object: if orientation is clearly shown in a clause, it
is chosen by the object; otherwise, the orientation is
determined by the subject.

The meanings of the verbs & [l4i] kelmoq (to
come) as independent verbs are explored below.

Application of 3& [lai] in the function of the
independent verb.

1. In the function of 3 [lai] independent verbs,
it means an action directed to the place where the
speaker is standing or from where the speaker is
standing; it can be used with auxiliary words such as

T le and 5 guo. The following is an analysis of some

of the models involving 3k [14i].

A) Noun (place, time) + 3& [lai] + noun
(subject of action) model.

In this model, the number is usually placed
before the second horse. 3& [lai] verbs in such
sentences are given in Uzbek by kelmoq (to come)
verb. For example:

i 8\ & T — & /N 8 [Yudn chu l4i le yitido
xidochuan] Olisdan bir kichik gayiq (suzib) keldi. - A
small boat was coming (sailing) from a far.

BE X 3k & = 4~ A [Zuétian 14i guo san geérén]
Kecha uch kishi kelgan edi. — Three man came
yesterday.

In the former example, proper noun of place and,
in the latter, proper noun of time is used.

B) Noun (subject of action) +3€ [lai] + noun
(object of action) model.

The difference between this model and model
(A) is that before 3 [l4i] comes the subject of motion
and after 3E [l4i] the object of motion, not the place or
adverbal noun.

In this model, too, a number can be used before
the second noun. The 3g [lai] verbs in such sentences
are given in Uzbek by the verbs kelmooq (to come)
and yubormoq (to send). For example:

fth 3 3 % &t {5 [Ta lai guo lidng feng xin] U
ikkita xat yuborgan edi. — He sent two letters.

In Chinese, there are actually 5 [ji] verbs for the
act of sending a letter (pochta yubormoq) or mail
(xat).

In the 3E [lai] verbs in the example, along with
the meaning yubormoq (to send), the meaning of
direction to the speaker is also preserved. The

meaning of the 25 [ji] verbs is abstract.

FHBAMKBESET AHR~T
T IR ERET — N HK) [YOu de banji
banzhang ziji lai le, you de zhi ~le g¢ daibido (=pai
laile yigé daibido)] Ba’zi guruh sardorlari o‘zlari
kelishdi, ba’zilari esa oz nomlaridan vakil
yuborishdi (= kimnidir vakil qilib yuborish). - Some
group leaders came in personally, while others sent
representatives on their own behalf (= to send
someone as a representative).

In the example, the meaning of kimnidir oz
o ‘rniga yuborish (to send some else on behalf) given
by the verb 3k [lai], because the direction, that is, the
arrival of a representative in a certain place.

C) Noun (subject of action) +3 [1ai] + noun
(place) model.

In this model, unlike the models (A), (B), the
place name comes after the 3E [lai] verbs (€ 1t IR,

3k 3X JL). It uses the subject of the action and the noun
before the 3 [lai] verbs (& X8 BA X ). 3 [lai]

verbs are given in Uzbek by the verb kelmoqg to come.
For example:

% A B X 3k b = [Lio zhéng mingtian lai
Bé¢ijing] Laojeng ertaga Pekinga keladi. — Laojeng
will come to Pekin tomorrow.

#* X X JL & F [W0 lai zheer kan kan] Men
bu yerga ko ‘rib ketgani keldim.- | came here to see.
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D) 3k [lai] + noun, model.

1. This model is usually used in the form of
commands or requests, expressed in Uzbek by the
verb keltirmoq (to bring):

3 A, R FE K [Lai rén, kuai lai bei shui]
Odam keldi, tezroq suv keltiring.- The man came,
bring water as soon as possible.

3E — B A 22 T [LAi yT win rou sT mian] Bir
kosa go ‘shtli ugra keltiring.- Bring a bowl! of meat
noodles.

In the examples, the meaning of the action of the
3k [1ai] verbs in relation to the speaker is observed. In
the first example, the verb 3E [l4i] is used twice in two
different senses: 3& A man came, 3&#FJK bring water.

2. The occurrence of the verb 11 problem, event,
etc., the assignment of any task is expressed in the
Uzbek language by the verbs yuz bermoq (to occur),
kelmog (to come), yuklatmoq (to load):

EH5kT, EE HE K [Renwu laile, yao
nili wanchéng] Topshiriq yuklatildi (berildi), uni
muvaffagiyat bilan bajarish lozim. - The task has been
assigned (given), it must be completed successfully.

fRAJ B X & k 5 R & BF [Nimen de
zhiyuan lai dé hén jishi] Sizlarning ko ‘magingiz ayni
vagtida keldi. - Your help came just in time.

In the first example, the task is assigned (given),
and in the second example, the help verbs also have a
directional meaning specific to the 3& [l4i] verbs.

3. The verb 3E [lai] comes in place of certain
verbs and means to perform the action they signify; it
can be used in conjunction with auxiliary words such

asT le and & guo.

Translated into Uzbek based on the content of
the spoken text. For example:

MERDS, TA-EBCK FBEZE)
[Ni na nage, zhége wo ziji lai (=ziji na)] Sen anavini
ol, bunisini men o zim olaman. - You take that, I'll
take this.

In fact, the second part of the Chinese sentence
does not use the verb & [n4] kelmoq (to take), but 3&
[14i] serves as Z [n4] olmog (to take) in this sentence.

BERXEFT BE—T EBE—
[Chang dé tai haole, zai lai yigé (=zai chang yige)]
Juda yaxshi kuylading, yana bitta kuylay gol.- You
sang so well, sing one more.

ZLILXEERFTRER CREFHER
[Liotou er zheé hua lai dé tongkuai (=shudc dé
tongkuai)] Qariya bu gapni xursand bo ‘lib aytdi. - The
old man said it happily.

In the above sentences, 3E [l4i] is used instead of
the verbs in parentheses to express their meaning.

The use of 3 [lai] as an auxiliary verb.

A) Verb + 3E [14i] + noun, model.

The horse in this model usually refers to the
object or subject and time of action. It comes after 3
[lai] prepositional verbs in a sentence and adds an
additional meaning to it: the action is directed to
where the speaker is standing. It is translated into 3&
[14i] Uzbek languages based on the meaning of the
leading verb used in the sentence. For example:

— Z2 X ML M 3z R T 3 [Y1jia feiji cong yuin
chu fei 14i] Bir samolyot uzogdan uchib keldi. - A
plane flew in the distance.

In the example, the main action is the verb
uchmogq (to fly), and the verb kelmoq (to come) adds
an additional direction. 3& [lai] is a direct part of the
verb™ ¥ [fei] because ¥ [fei] means uchmogq (to fly),
and 3k [lai] indicates its direction to the subject.

In addition, the verb 3 [li] is related to the M
[cong] auxiliaries (meaning to stand at a certain
distance). This is evident in theA...3& — dan kelmog
(to come from) structure. Thus, 3& [lai] verbs are
morphologically a component of a word and
syntactically a component of a grammatical structure.

ftb 45 F X K — & & BE M 15 [Ta géi wo
song lai yi bu “xila shénhua”] U menga “Grek
mifologiyasi” filmini sovg‘a qildi. - He gave me the
film “Greek mythology ”.

In the example, 3% [song] hadya gilmog (to
donate), sovg ‘a gilmogq (to present) of the & 3K [song
14i] verbs are the prepositional verbs, and the verb
indicates that the gift has reached the speaker.

FAE T LK DR E [WS jiele ji bén
xidoshuo lai] Men bir nechta romanlarni o‘gishga
(ijaraga) oldim. - I took some novels to read (for
rent).

The verb f& [jie] actually means ijaraga olmogq
(to rent), garzga olmoq (to borrow). The Uzbek
language does not say that | borrowed or rented a
book, so it is appropriate to translate this verb as
0’qishga oladim (I took to read).

MLERHS XEREKESF E? [Naxie
zilido jintian na de lai na bu 14i?] Anavi materiallarni
bugun olib kelish kerakmi yo yo‘gmi? - Should |
bring those materials today or not?

In Chinese, between & [de] compound verbs, it
usually means that there is an opportunity to perform
an action, and 4 [bu] means that there is no
opportunity. These words add an additional modal
meaning to the verb.

mJ/\ A # & 3 7 & M [Si mian ba fang
dou chuan lai le xixun] Har tomondan xushxabarlar
aytilmoqda. - The gospel is being preached from all
sides.

The meaning of the verb f& [chuan] is xabar

bermog (inform), targalmog (to spread), which
indicates that the gospel is spreading everywhere.
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il @ 7€ K — 3 ¥ 4 [Qianmian zdu l4i yiqun
xuéshéng] Oldinda bir to‘da o ‘quvchilar yurib
kelishmoqda. - A group of students is walking ahead.

The 7E3E [z0u 14i] verbs in the example have &
[z6u] piyoda yurmog (to walk) and 3E [14i] kelmog(to
come) components.

Apparently, in Chinese, it expresses the meaning
of 3E [l4i] directions and adds additional meaning to
the leading verb. In this case, 3E [lai] verbs are
translated into Uzbek directly from the meaning of the
leading verb.

B) Verb + #& [de] (& [bu]) + 3& [14i], model.

This pattern of verb combinations indicates
whether or not an action can be performed. Used with
fewer verbs like # [tan], & [hé], & [chu]. For
example:

it 1] 1% 1B i% 4% 3 [Tamen lia hén tan dé l4i]
Ular ikkovi juda chigishadi (gaplari hamisha bir
joydan chigadi). - They both get on well (their words
always are in harmony).

The % %% 3 verb in the example means
gaplasha oladi (can talk), that is, that the action can
be performed, that two people can have a
conversation, that they can come to an agreement.

X A 3 H 1B F 3E [Zhége g& wo chang bu
14i] Bu qo ‘shigni men kuylay olmayman. - | can't sing
this song.

X B A B E [Zhe dao ti wo zud dé lai]
Bu mummoni men hal gila olaman.- I can handle this
problem.

In the examples, 4~ [bu] actions between the
prepositional verb and 3k [lai] verbs indicate that it is
not possible to perform (1B A 3k), and & [de]
indicates that there is a possibility (f 5§ 3€). In these
examples, kelmog (to come) meanings of 3& [14i] verbs
are not preserved.

C) Verb 1 and verb 2, model.

The verbs in this model are the same verb,
coming in the form of a compound (phrase) and
signifying the repetition of an action, the continuation
of an organ. In this case, the verb combinations are
translated into Uzbek based on the spoken text:

% F 17 #& 17 L B8 3k B8 & [Haizimen zai
caoching shang pio lai pido qu] Bolalar sport
maydonchasida u yoqdan bu yoqga yugurib
yurishardi (#2 & $8 Zyugurib borish, yugurib
kelish). - The kids were running back and forth on the
sports field (#2 3& #& Zto run, to come running).

BxBE thE LT EDTF L E([Xiing
lai xidng qu, y¢ xiang bu chii g¢ hdo banfa lai]
Shuncha o‘ylasam ham yaxshi bir yechim topa
olmayapman. - | can't think of a better solution. (3
3 # £ - think about (something) carefully,

especially before making a decision or reaching a
conclusion)

D) The verb 3E [lai] comes after the 1% [shud],
& [kan], IF [ting], 8 [xiing], & [suan] verbs and
adds additional meaning to these verbs. Verb
combinations serve as introductory words, expressing
different attitudes of the speaker to the content of
individual parts of speech or the whole sentence: Such
as, B [kan 14i] ko 7inishidan (in appearance),
nazarimda (I suppose), 73 [shud l4i] gapiradigan
bo ‘Isak (speaking of), 783K [xiing 14i] o Ylashimcha
(I think), BT 3E [ting 14i] eshitishimcha (I hear), H 3%
[suan 14i] hisobga olsak (taking into account).

You can replace 3 [l4i] verb with #23E [qilai]
verb:

i 3 1E K [Shua lai hua chang] Gapirsa, gap

ko ‘p. - Too long to tell (It is impossible to say in two
words)

XA NERELFIMT [Zhége rén kan
l1ai nianji bu xidole] Bu kishi ko‘rinishidan yoshi
kichik emas. - This person is not too young in
appereance.

ftb 8 & OF 3k B A& & & [Ta dehua ting lai
hén you daoli] Uning gapida jon borga o ‘xshaydi. - It
sounds like a lot.

ETBREMINM—EZSEEE @R
[Chuinji¢ xidng lai nimen yidingguo dé feichang
yukuai] Nazarimda, Chunjie bayramini juda yaxshi
o ‘tkazgansiziar. - 1 think you had a great Chunjie
holiday.

EXNBEZLTET RE+TET
[Suan lai shijian yijing bu duénle, kuai ydu shi nianle]
O%lab qarasak, ko ‘p vaqt o ‘tibdi, o‘n yilcha bo ‘lib
goldi. — I think, it's been a long time coming, ten
years.

In the Chinese examples and their Uzbek
translation, the meaning of the verb3E [l4i] is not
preserved.

Conclusion

1. In Chinese, the lexeme3E [lai] is ambiguous
and is used in speech as an independent verb, auxiliary
verb and auxiliary verb. The article analyzes the
models of using the verb as an independent and
auxiliary verb:

As an auxiliary verb of & [lai]:

Noun (place, time) + #lai + noun (subject of
action); noun (subject of action) + Flai + noun
(object of action); noun (subject of action) + Flai +
noun (place); 3 [lai] + noun; 3 [lai] + verb; verb
(purpose) + F [lai]; 3 [lai] + f [chéng] | T T
[délbu ligo];

As an auxiliary verb:
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Verb + ¥ [lai] +noun; verb + 7# [de] (7
[ou]) + 3 [ldi]; verb: and verb:; verbs % [shuo], &
[kan], B [ting], 28 [xidng], & [suan] + F [ldi].

2. The semantics of the verbs 3 [14i] in Chinese
and in Uzbek are characterized by the fact that the
direction of action is directed to the end point of the
action, that is, regardless of how the action is
determined by the leading meaning of the verb (by the
subject / by object) represents the directional motion.

3. 3k [l14i] verb in Chinese differs from the verb
kelmoq (to come) in Uzbek in the following features:

a) expresses the following meanings: biron
kimsa yoki narsaning kutilmagan vaziyatda paydo
bo ‘lishi, yuzaga kelishi - the sudden appearance of
someone or something; biron bir ishni bajarishga
kirishmoq, boshlamoq — to start to do something;
biron bir ishni gilmog - to do any work; olib kelmog,
keltirmog — to bring; uzatmog (taom va sh.k.) — to
pass; jalb gilmog- to involve, chagirmog — to call,
taklif gilmoq — to invite;
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